SW dow
ez 9l Jluosi p 5§ Ol Olowiol Y Mguw

4235 60 | Hloezel Soote S g SEY CL} BEAPEIREY SH CU 0

s o lie ol 000 S 4 4 55 L L LBl B3 ol jon ol Sloe getils &S lus

ol o r.:_.wj.':' ﬁ) CJ& LY efs.; Sy (aJ.':' ul:.a Q‘}r.:ﬂ‘) d:;brj cw}&f)g u»L.ﬂ‘J.g Sl oMl S13T olists
wlr w>ly

20 =0 65 Obb oy 05 Ol Olowialio sl G5 G0 a3 Iy

First & Last Name.......... Exam Time: ... 60... minutes
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In The Name of God
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Define these terms:(5)
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What are features of a good translation? (1)

What are primary and secondary senses? (1/5)

Name different layers of discourse.(1/5)

Compare Associative and Referential Meaning.(2)

There are some ways for filling the gaps by translators. Look at two examples of filling the gaps and name
them.(1)
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Look at this translation from English to Persian language. What did translator do for translating the

sentence?(1)

a) The young man had risen from the table, stretching his arms a little; he walked to the window.
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Translate the following phrases and sentences into Persian.(5)

a) The grim high wall

b) One’s waking life

¢) The maize hardly grows to the height of a man.

d) The flies exploded with a note.

e) A second young lady presently came out of the house, across the piazza, descended into the garden.

Good Luck
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